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V. GENERAL RULES OF THE CUSTOMS IMPORT TARIFF
— ARAIESEAISE B B

1. The classification of articles in the heading of the
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nomenclature 1s governed by the notes of Sections &
Chapters, the description of headings and Rules for
the interpretation of the nomenclature. Besides, it
may also make reference to “Harmonized
Commodity Description and Coding System
Explanatory Notes” compiled by the Customs
Cooperation Council, and to other relative
documents.

2. Customs duty shall be collected by Customs either
on ad valorem basis or on a specific basis in
accordance with the Customs Import Tariff.

The rate of this Nomenclature 1s divided into three
columns. The first column applies to goods imported
from WTO members or from countries or areas that
have reciprocal treatment with the Republic of China.
The second column applies to the specified goods
imported from the specified Least Developed
Countries or developing countries or areas, or from
those countries or areas which have signed Free
Trade Agreement or Economic Cooperation
Agreement with the Republic of China. When there
1s no suitable rate in the first and second columns for
the imported goods, the rate in the third column shall
apply.

If imported goods are subject to both the rates in
the first and second columns at the same time, then
the lower one shall apply.

Countries or areas subject to application of the
rates in the first or second columns, unless they have
signed treaty, Free Trade Agreement or Economic
Cooperation Agreement with the Republic of China,
the Executive Yuan shall then notify the Legislative
Yuan for screening, shall be listed by the Ministry of
Finance after consulting with other government
agencies concerned and be reported to the Executive
Yuan for approval. The Executive Yuan shall then
notify the Legislative Yuan of its approval for
information. The List of Least Developed Countries
referred to in Paragraph Two shall be pursuant to The



ZZ s BN E 2R~ B

[1]

H & Gy lin e SR S R4S
— B R R ECR Y
SEZE T bR A m ks
BY) - S B E R A R
BRGAT TE b E R - AEE
HEE T EYME LRSS 2 W
PR R HIEEERUE - WA TIEL
epkER 1L AR A I -

AFRRPETRIEZRR ~ B =R
fizimB > HRHEARSE
NSNS ERE - AAEEE
PRI R - SHZEE
PRBAZATATE T AR ozt
AR Z A TSR T2 -

- Btk ICaH . G - HEE

’

FBCEENRTER - (RARRI S 2
A RS B OS EAR E I
H  BCBME R E %34 B

PSR =R EITEMAITERIZ

% -

HEHECENIR R Z R > |

AR G e A B R (& A T T
Bz > WA B R R L
BT AN o

Criteria for the Identification of the LDCs set up by
the United Nations.

2-1. When a treaty, free trade agreement, or economic

cooperation agreement signed with another country
or region has been terminated or withdrawn by a
declaration from one or both of the parties, all or part
of the goods 1mported from that country or region
shall cease to be applied to the tariff rates in Column
II and the additional notes thereof, which shall be
announced by the Ministry of Finance after
consulting with other government agencies
concerned and then reporting to the Executive Yuan
for approval. The Executive Yuan shall then notify
the Legislative Yuan of its approval for information.

3. For items subject to conditional duty reduction or

exemption, the qualifying conditions are separately
laid down in the Additional Notes in the Chapters
concerned. If verification by the competent
authorities is needed, it may be issued from a
subordinate department which 13 authorized by the
authorities, or from any other government agency not
related to the authorities.

4. For the products that are subject to a tariff rate quota,

the quantity and rate shall be allocated according to
the related chapter additional notes or the rules
prescribed in chapter 98 : the others according to the
rules prescribed in chaptersl to 97.

The countries or areas that are subject to a tariff
rate quota will be listed by the Ministry of Finance
after consulting with other government agencies
concerned and be reported to the Executive Yuan for
approval. The Executive Yuan shall then notify the
Legislative Yuan of its approval for information.
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quota, dutiable miscellaneous articles besides
personal effects carried by incoming passengers and
miscellaneous articles imported by postal parcels, are
dutiable at the rate 5% ad valorem.
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this Nomenclature 1s not the same as the application
of the condition and the rate prescribed by the treaty,
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STHEBEE RMEAREE » % agreement or Economic Cooperation Agreement as
e RdE o ratified and promulgated by our government, the
lowest rate will be adopted.

~ AR R ESFREE - DU =8 Et 7.The duty amount of the Nomenclature shall be

B o calculated in the currency of New Taiwan Dollar.



